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Деталізуючи казкознавчий аспект незахищеної офіційно, але визнаної роботи «Про 

міфічне значення деяких обрядів та повір’їв», зупинимося на тематичному та сюжетно-

мотивному її рівнях. Йдучи за європейськими традиціями методики дослідження казок, 

О. Потебня класифікував казковий матеріал для дослідження трьома розрядами: 1) тваринний; 

2) напів-тваринний; 3) людський. Казки кожного розряду вчений ще поділив навпіл: перша і 

друга частини. В результаті дослідження О. Потебня розглянув півтора десятка казкових 

мотивів, про інтернаціональне тло яких тоді ще мало говорили: мотив обрядової оранки поля (у 

казках це оранка змієм (вовком, ведмедем)),  мотив викрадання (лисиця викрадає півника, Яга 

викрадає дитя, вовк викрадає козенят), мотив виконання соціальних ролей (тематичний цикл 

казкових сюжетів про вовка та лисицю: лисиця кума, плачея, сповідниця, суддя тощо), мотив 

невинно гнаних (казки про злу мачуху та пасербицю), мотив виконання складного завдання (у 

казках «Метелиця», «Кобиляча голова», «Про дідову та бабину дочку»), мотив викрадення 

жінки змієм (Кощієм) та звільнення її з допомогою чарівного коня, вислуженого у баби (тут 

також йдеться про роль помічників-тварин), мотив змієборства (бій Івана-мужицького сина на 

калиновому мосту, бій Котигорошка на металевому току), мотив сватання до дочки змія чи 

морського царя (тут розглянуто образи чарівних помічників: Об’їдайло, Обпивайло тощо), 

мотив сили нареченої у цноті (діва-богатирка), мотив змій коханець (літає до царівни, сестри 

богатиря), мотив обіцянки чарівникові того, чого вдома не знаєш тощо. Із такого великого 

списку мотивів, які досить детально вивчені О. Потебнею, стає зрозумілим, що несправедливо 

здобутки вченого знаходяться майже поза увагою українських казкознавців. Адже, враховуючи 

їх, теоретичні положення вивчення української казки у міжнародному контексті набувають 

нового, впливовішого звучання.  
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Рішення проблеми варіантності фразеологічних одиниць не перший рік привертає увагу 

дослідників. Р. Еккерт зазначає: «Варіантність займає в області фразеології виняткове місце не 

тільки в силу того, що багато ФО виступають в двох або навіть декількох варіантах, але і ще 

тому, що тут відзначається незвичайна різноманітність типів варіантів» [1, с.105] . Детальний 

аналіз варіантів англійських фразеологізмів ми знаходимо в монографії А. В. Куніна «Курс 

фразеології сучасної англійської мови» [3]. Дослідник виділяє кілька видів варіантів за 

способом утворення: лексичні, характерні для прийменниково-іменних адвербіальних ФО і 

адвербіальних фразеологізмів інших структурних типів, граматичні, що включають в себе 

морфологічні, синтаксичні та морфолого-синтаксичні, позиційні, квантитативні, змішані, 

пунктуаційні. У більшості випадків варіантність зачіпає один компонент ФО, однак змішані або 

комбіновані варіанти представлені як в англійській, так і в російській мові. Варіантність є 

досить непоширеним явищем для адвербіальних фразеологічних одиниць як англійської, так і 

української мови. І в цьому складність вирішення проблеми виявлення властивостей, 

характерних ознак варіантів. Різні типи варіантів є менш ніж у 10% ФО. Вивчаючи проблему 

варіантності в порівняльному аспекті, на сьогоднішній день, в роботі ми зробили спробу 

виявити і дати аналіз лексичним варіантам, а також привести приклади і дати аналіз 

морфологічним, фонетичним, комбінованим варіантам і графічним.  

1. Лексичні варіанти. Згідно з думкою більшості дослідників до лексичних варіантів 

відносяться варіанти з різним лексичним складом. Даний вид варіантів є найпоширенішим 

серед адвербіальних фразеологічних одиниць різних структурних типів як англійської, так і 

української мови [2]. Досить часто спостерігається варіювання іменника: «between you and me 

and the bed-post / the door-post, the gate-post, the post» розм. - «між нами <кажучи>; кажучи по 

секрету »; Рідше лексичному варіюванню можуть піддаватися прикметники, займенники і 

числівники: «in fine / high / fettle» - «в дуже хорошому стані; в чудовому настрої»; «In pretty / 

fine, sorry / pickle» розм. - «в повному безладі, догори дригом; в жалюгідному стані »;  

2. Морфологічні варіанти. Морфологічна варіантність характерна для української мови і 

не властива для фразеологічних одиниць англійської мови: «as fast as one's legs can / could, 

would / carry one» - «дуже швидко»; «З першого кроку / перших кроків /» - «з самого початку»;  

3. Фонетичні варіанти. Визначення фонетичних варіантів досі не дає великих результатів. 

Фонетична варіантність характерна одиничним фразеологізмам і тільки для української мови: 

«серед / посеред / білого  дня» розм. - «вдень, при ясному денному світлі».  

4. Комбіновані варіанти. Як в англійській, так і в українській мові комбіноване варіювання 

в цілому представлено у адвербіальних ФО. Даний тип варіювання може об'єднувати різні типи 

варіантів. Так, наприклад, англійські та українські фразеологізми «at / in / the nick of time» - «як 

раз під час, в самий раз; в останню хвилину, в самий останній момент ».  

5. Графічні варіанти. Графічні варіанти адвербіальних ФО, представлені різними 

варіантами написання одного і того ж компонента, виявлені нами в дуже обмеженій кількості 

тільки в англійській мові. Так, компонент «quiet» в англійському фразеологізмі «on the quiet 

/q.t., Q.T./» - «потайки, потай, нишком, нишком; по секрету; з-під поли »може бути 

представлений як слово, і як абревіатура, причому в двох варіантах - з маленької і великої 

літери.  

Таким чином, в результаті проведеного порівняльного аналізу було виявлено п'ять типів 

варіантів адвербіальних фразеологічних одиниць: лексичні, морфологічні, фонетичні, 

комбіновані і графічні. Тільки два з них, а саме, лексичні та комбіновані представлені в двох 

зіставних мовах, тільки для української мови характерні фонетичні варіанти, графічні варіанти 

притаманні адвербіальним фразеологізмам тільки англійської мови, морфологічні варіанти в 

основному характерні для досліджуваних нами фразеологічних одиниць української мови. 
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STRUCTURAL AND STYLISTIC SPECIFICITY OF “HARD” AND “SOFT” NEWS 
 

Дослідження присвячене розкриттю лінгвостилістичних засобів реалізації стратегій переконання в 

англомовному політичному дискурсі. Здійснено компаративний аналіз двох типів новин. 
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The second half of 20th-the beginning of the 21st century is the period of the rapid development 

of the media and new information technologies. The semantic structure of a media text is one of the 

important objects of linguistic research. It is a stable intra-lingual system, characterized by a certain set 

of linguistic and stylistic properties; it is a special mixed-type of sign system with a certain ratio of 

verbal and audiovisual components specific to each of the media: print, radio, television, the Internet 

[2; 9]. 

The news occurrence took place long before the appearance of journalism itself. The genre has 

not lost its relevance today, however, there are still editorial offices that disregard the preparation of 

news, and dry transfer of information and facts without new means of expression (text, graphic and 

multimedia) leads to the loss of an individual style for publication. News is considered to be the 

primary, basic genre of the media since it is characterized by stable features at the level of format, 

content, and language [3; 25]. 

In the mass media of the USA and Great Britain news is differentiated into “hard” and “soft”. 

The difference between these types of news reporting lies both in the subject matter of the news being 

described and in the features of their presentation. “Hard” news usually involves issues of power, 

economics, business, etc. It is present primarily on the front pages of newspapers where notes that 

promptly state the essence of the incident in a strictly organized text are often published. This can be 

traced from the first lines of publication. Already the very first sentences answer some questions, 

namely: “Who?” “What?” “Where?” “When?” “By whom?”, less often – “why?”. Speaking of “hard” 

news, it should be noted that the main requirements for publications of this kind are considered prompt 

and accurate [2; 45]. 

The sense of hard news is "nothing more." And in this sense, many genres are much more 

objective than a laconic note, which makes it possible to hide details.  

The situation should prevail in those components of the text where the information is not part of 

the events that happened but provides a description of the general, historical, political or social context 

or conditions under which the event took place [4; 257]. 

The “revitalization” of the news is to add examples to the news article that makes the event 

visual. A journalist tells not only what he shows, and the reader reads not only abstract information, 

but also monitors the development of a specific story. For example, the news about the opening of the 
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